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ODOBRENI NAZIVI HRANE KOJI SE VEĆ TRADICIONALNO UPOTREBLjAVAJU ZA NAZNAĈAVANjE 

POSEBNOSTI ODREĐENE HRANE 

 

Hranljiva supstanca, supstanca, hrana ili kategorija hrane Generiĉki descriptor 

(naziv hrane) 

Države 

ĉlanice u 

kojima se 

primjenjuje 

odstupanje 

Tvrdi ili meki bomboni na bazi šećera, bez šećera i sa smanjenim 

brojem kalorija na bazi zaslaĎivača (polioli i/ili intenzivni 

zaslaĎivači) koji sadrže biljne ekstrakte, ekstrakte voća ili drugih 

biljnih supstanci, med ili slad 

Brust-Caramellen Hustenbonbon Njemačka, 

Austrija 

Halsbonbon, 

Hustenmischung, 

Hustenperle 

Njemačka 

Hustenstopper, 

Hustenzuckerl 

Austrija 

Cough drops Ujedinjeno 

Kraljevstvo 

Hoestbonbon, 

Keelpastille 

Holandija 

Rebuçados para a tosse Portugalija 

Tvrdi bomboni na bazi šećera, bez šećera i sa smanjenim brojem 

kalorija na bazi zaslaĎivača (polioli i/ili intenzivni zaslaĎivači) 

Kurkkupastilli/Halspastill Finska 

Konditorski proizvodi (slatkiši) proizvedeni od rastvora šećera, 

glukoznog sirupa, invertnog šećera i/ili meda sa dodatkom biljnih 

sastojaka u obliku sirupa 

Hustensirup Austrija 

Gazirano bezalkoholno piće koje sadrži gorki agens kinin u obliku 

aroma FL 14.011, FL 14.152 ili 14.155  u skladu sa propisom o 

prehrambenim aromama koje se mogu koristiti u i na hrani 

 

 

Sljedeći izrazi, koji se upotrebljavaju kao 

dio opisnog naziva pića: 

  „tonic” (na engleskom jeziku), zamijenjen 

izrazom „Tоник” (na bugarskom jeziku), 

  „tonik” (na češkom i slovačkom jeziku), 

  „tónica” (na špankom i portugalskom 

jeziku), 

  „tonica” (na italijanskom jeziku), 

  „tonică” (na rumunskom jeziku) 
 

Sve države 

članice 

Evropske unije 

Pekarski proizvodi iz kategorije dvopeka Biscotto salute Italija 

 




